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 مستخلص الدراسة
يبذل المترجم  إذعد من أصعب أنواع الترجمة في وقتنا الحالي؛ لا شك أن الترجمة الشفهية ت   

لغةة المصدر إى  الغةة اهدد  ششكل بافيها قصارى جهده ليتمكن من نقل رسالة المتحدث 
، ومؤكدًا عغى التأثير المطغوب عغى صحيح وفي وقت محدد، مراعيًا في ذلك هدجة المتحدث

والتي  ،متغقي الغةة اهدد . وفي ظل هذه العمغية يواجه المترجم العديد من الصعوبات الشفهية
من الغةتين المصدر واهدد ، واطلاعه الواسع عغى موضوع الترجمة،  تتطغب منه تمكنه التام

لدول حتى يتمكن من التةغب عغى هذه وتعزيز  المعرفة العامة لديه، ومعرفته بالغهجات وثقافة ا
شرصد العديد من الصعوبات منها الغةوية الحالية قامت الدراسة في هذا الصدد الصعوبات.و 

الذي ألقاه أمام القمة العرشية و  ،وغير الغةوية التي واجهت مترجم خطاب الرئيس الإيراني

                                                           
 جامعة الأزهر –كغية الغةات والترجمة   –بيقية شقسم الغةة الفارسية أستاذ مساعد الغةويات التط *

 salehnemr.colt@azhar.edu.egشريد أليكتروني : 
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الموافق السبت وشثته قناة العرشية صباح يوم  بالرياض، الإسلامية الاستثنائية
الغةوي م؛ معتمدة في ذلك منهج تحغيل الخطاب النقدي الذي وضعه 11/11/0202

ركز عغى دور المعرفة في تحغيل الخطاب النقدي والذي ي   ؛اهدولندي "توين فان دايك"
وقد خغصت الدراسة إى  وجود عدد من تماعية والفكرية والأيديولوجية. والتفاعلات الاج

من عمغية الترجمة، والتي يمكن تقسيمها إى  نوعين: صعوبات لةوية عغى  الصعوبات التي حدت
المستويات الصوتية والنحوية والدلالية. وأخرى غير لةوية تتعغق شسرعة المتحدث في الكلام، 
وعدم الفهم الجيد لرسالته، وفقدان المعغومات من قبل المترجم، والاختلا  الثقافي شين 

 .  المتحدث والمترجم، وغيرها

 

الترجمة الشفهية، مكافئات الترجمة، أيديولوجيا المترجم، الحذ ، الإضافة،  :الكلمات المفتاحية
 التباين الثقافي.

Abstract: There is no doubt that interpretation is considered one of the most 

difficult types of translation today. In interpretation, the interpreter exerts 

utmost effort to convey the speaker's message from the source language to 

the target language correctly and within a limited time, taking into account 

the speaker's accent and ensuring that the intended impact on the target 

language recipient is effectively achieved. In this process, the interpreter 

faces several difficulties that require a comprehensive mastery of both source 

and target languages, extensive knowledge of the interpretation subject 

matter, enhancement of general knowledge, and familiarity with accents and 

cultures of countries to overcome these difficulties. In this regard, the current 

study monitored several linguistic and non-linguistic difficulties faced by the 

interpreter of the Iranian President's speech delivered at the Emergency 

Islamic-Arab Summit in Riyadh, which was broadcast by Al-Arabiya 

channel on Saturday morning, dated 11/11/2023. The study adopted the 

critical discourse analysis approach developed by the linguist "Teun van 

Dijk", which focuses on the role of knowledge in critical discourse analysis 

as well as the analysis of social, intellectual, and ideological interactions. 

The study concluded that there were several difficulties that hindered the 

interpretation process, which can be divided into two types: linguistic 

difficulties at the phonetic, grammatical, and semantic levels, and non-

linguistic difficulties related to the speaker's speed of speech, interpreter’s 
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poor understanding of the speaker’s message, interpreter’s loss of 

information, cultural differences between the speaker and the interpreter, and 

others. 

Keywords: Interpretation, Translation Equivalents, Interpreter's Ideology, 

Omission, Addition, Cross-cultural communication. 

 مقدمة الدراسة
 

ا اليوم، وما نغحظه من والحضاري والعغمي التي يشهدها عالمن في ظل ثورة التواصل الثقافي
والاحتياجات البشرية المتزايدة يومًا شعد يوم، وما يتطغبه ذلك من  تطور سريع لغتكنولوجيا،

عقد لغمزيد من الندوات والغقاءات والمؤتمرات والاجتماعات الدولية لغتباحث حول العديد 
ة الشفهية باعتبارها من  الاحتياجات والقضايا في شتى المجالات فقد باتت الحاجة ماسة لغترجم

؛ والتي يمكن من خلاهدا نقل في وقتنا المعاصر إحدى أهم وسائل وطرق التواصل شين المجتمعات
مفاهيم ومضامين هذه الغقاءات والندوات في شتى المجالات السياسية والعسكرية والاقتصادية 

مما يعود بالنفع لغةاية ز والطبية والعغمية وغيرها من الغةة المصدر إى  الغةة اهدد  في وقت وجي
؛ خاصة وإذا كان دور الترجمة الشفهية في إطار هذه الندوات عغى المهتمين بمثل هذه المجالات

والغقاءات والمؤتمرات لا يقتصر فقط عغى كونها نقطة لغتواصل؛ وإنما ت عد وسيغة لغتعاون 
نظرًا لما تمتاز شه عن  (1)هاوالتكامل الفكري شين المشاركين في مثل هذه الغقاءات والندوات وغير 

من حيث اهتمامها بالجوانب  -وتحديدًا الترجمة التحريرية -غيرها من أنواع الترجمات الأخرى
الغةوية وشبه الغةوية، والتي في إمكانها أن تؤدي إى  فهم أفضل لمعنى النص المصدر. فهي 

الم تحدث والم تغقي والم ترجم(؛ تتطغب الحضور المادي لأطرا  التفاعل الغةوي والثقافي بها )أي 
 . (0)والاهتمام بالأداء الجسدي والحركي الذي يقومون شه

 مشكلة الدراسة
عد من أصعب أنواع الترجمات التي تقوم عغى أسس ومبادئ إذا كانت الترجمة الشفهية ت  

فإن عغى  عغمية تستمد نجاحاتها من العناصر الغةوية وغير الغةوية، خاصة الاجتماعية والمعرفية؛
عينه عغى تجاوز مثل هذه المترجم الشفهي من الفارسية إى  العرشية أن يمتغك المهارات التي ت  

الصعوبات أثناء عمغية النقل، وفي مقدمة هذه الصعوبات قناعته قبل شدء الترجمة باستحالة أن 
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جتماعية تحقق الكغمات وحدها المعنى المقصود، وأن تشاشك العناصر الغةوية والثقافية والا
غزمه شعمل ترجمي أكثر دقة ومقبولية؛ وإن والأيديولوجية مع ثقافة المتغقي وتوجهاته المعرفية ت  

 ولوجيته.يوأيدتعارضت مع ثقافته 
 أهمية الدراسة

تأتي أهمية الترجمة الشفهية؛ وبخاصة، إذا كان مجال الترجمة يدور حول العلاقات السياسية 
ثم بإمكانها أن تؤثر في دعم وتقوية العلاقات شين الدول أو والدشغوماسية شين الأمم؛ ومن 

إضعافها. كما أن الأهمية تزداد ششكل أكبر إذا كان الحديث يدور عن الترجمة الشفهية من 
الموقع الاستراتيجي ي الدولة ذات الغةة الفارسية أو إليها باعتبارها الغةة الرسمية لدولة إيران؛ وه

، وترتبط ارتباطاً دول الجوار واسعة مع علاقاتالتي لديها و  ،رق الأوسطبمنطقة الشالمهم لغةاية 
بالعديد من القضايا الدائرة حاليًا في هذه المنطقة سواء كانت قضايا في مجالات سياسية مباشرًا 

 أو اقتصادية أو عسكرية أو عغمية أو غيرها.
 أهداف الدراسة 

وأهدافها؛ اعتمادًا عغى مبادئ نظريات  الوقو  عغى طبيعة الترجمة الشفهية، سماتها، •
 الترجمة.

 رصد الصعوبات والمعوقات التي تواجه المترجم الشفهي، وتصنيفها تصنيفًا لةويًا وغير لةوي. •
اقتراح حغول تستند إى  مباديء تحغيل الخطاب بما يحقق الةاية التواصغية شين النص المصدر  •

 والمتغقي المستهد .
 حدود الدراسة

الدراسة عغى رصد الصعوبات والمعوقات التي واجهت المترجم الشفهي لخطاب  تتمداع
 ،بالرياض الذي ألقاه أمام القمة العرشية الإسلامية الاستثنائيةو  ،الرئيس الإيراني "إشراهيم رئيسي"
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تحغيل الم استنادًا إى  مباديء 11/11/0202 الموافقوشثته قناة العرشية صباح يوم السبت 
 . (2)اهدولندي "توين فان دايك"الغةوي طاب الذي تبناه خالنقدي لغ

 تساؤلات الدراسة 
أي من أساليب الترجمة التي لجأ إليها المترجم في نقل المضامين والأيديولوجيات الكامنة في 
الخطاب باعتبارها رسائل تأثيرية ذات قيم اجتماعية وسياسية؟ وهل مثغت هذه المضامين 

أثرت عغى عمل المترجم وأدواته أثناء ممارسة فعغه الترجمي في ظل تحديات والأيديولوجيات 
 ؟عامل الوقت والسياق الثقافي

 الدراسات السابقة 
تناولت ششكل  التيوالأبحاث الفارسية والعرشية وقعت يد الباحث عغى عدد من الدراسات 

فهية من صعوبات وتحديات الترجمة الش واهتمت بالحديث عن ،عام مجال الترجمة الشفهية
لاحظنا ندرة الأبحاث  في الوقت ذاته لكننا .الفارسية أو لةات أخرى إى  العرشية والعكس

المعرفي وتحديدًا شدراسة العلاقة شين الجانب الأيدولوجي )اهتمت  التي الفارسية والدراسات
 الية؛؛ والذي ي عد المحور الرئيس لدراستنا الحوالاجتماعي( وأثره عغى عمغية الترجمة الشفهية

 :هذه الدراسات ما يغي ومن
محمد رضا. مطالعه ای آسيب شناسانه در  وكشاورز، سجاد، اسماعيغى، :الأولىالدراسة  -

چالشهای ترجمه ى همزمان سياسی؛ مطالعه موردی سخنرانی سيدحسن نصر الله، پژوهش 
ه.ش 1021، پاييز وزمستان 10، شماره01هاى ترجمه در زبان وادشيات عربي، دوره

م(: وتهد  إى  دراسة مشاكل الترجمة الفورية لغنصوص السياسية من العرشية إى  0200)
الفارسية باستخدام المنهج الوصفي التحغيغي. ولتحقيق هذا اهدد  تمت دراسة الترجمة الفورية 
لأحد الخطابات العرشية لحسن نصر الله من حيث مشاكل الترجمة الفورية. وقد أظهرت شعض 

عظم مشاكل الترجمة الفورية تتعغق بالجوانب الغةوية التركيبية والدلالية والصوتية، النتائج أن م
خاصة اختيار المكافئات المناسبة وإضافة كغمات وجمل من الغةة المصدر، وعدم الإلمام 
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بالغهجات العرشية. أما الجانب غير الغةوي فقد تمثغت في سرعة كلام المتحدث، وعدم الفهم 
 السمعي الصحيح. 

قاسمى، محبوشه، وضيةمى، عغى، وعسكرى، صادق. شررسی عمغکرد  :الثانيةالدراسة  -
حافظه کوتاه مدت در فرايند ترجمه شفاهی عرشی شه فارسی و بالعکس )شررسی موردی ترجمه 

.ش ه1020. 2شبکه های العالم و خبر(. انجمن ايرانی زبان و ادشيات عرشی. شماره ى 
 جاءت شعنوان: "دراسة حول أداء الذاكرة قصيرة المدى في م(: قدمت الدراسة التي0201)

عمغية الترجمة الشفهية من الفارسية إى  العرشية" تعريفًا لقواعد البيانات الغةوية، وكيفية 
معالجاتها، وتخزينها، واستدعائها أثناء عمغية الترجمة من خلال ذاكرة الحاسوب قائغة إن مشاكل 

ياع المحتوى من شين التحديات التي تؤثر عغى عمغية الترجمة التي استدعاء المعادل الصحيح، وض
تعتمد عغى قاعدة البيانات الغةوية. وفي السياق التطبيقي، اعتمدت الدراسة عغى المنهج 
الوصفي التحغيغي في رصد آليات المكافئات، وأداء الذاكرة قصيرة المدى في عمغية الترجمة 

والعكس. وفي النهاية خغصت إى  شعض من النتائج، منها:   الشفهية من العرشية إى  الفارسية
القول بأن ثمة تحديات تواجه المترجم الشفهي من الفارسية إى  العرشية منها  التأثير السغبي عغى 
أداء الذاكرة قصيرة المدى، و تباين موقع الأفعال في الغةتين الفارسية والعرشية،  وتداخل شعض 

قل القائم عغى تخزين المعغومات في الذاكرة، وتكرار المعغومات وانتقاهدا الحرو  في الغةتين، والن
 من الذاكرة قصيرة المدى إى  الذاكرة النشطة.

م(. أسس تطبيقات التحغيل النقدي لغخطاب 0202وهابي، نزيهة. ) :الثالثةالدراسة  -
: تهد  0ددالع 6 في دراسات الخطاب الإعلامي. جامعة البغيدة: جسور المعرفة. المجغد

معرفة كيف يغعب تحغيل الخطاب النقدي دورا حيويا في الكشف عن الدراسة إى  
الإيديولوجيات الخفية مع التدقيق في وجود القوة في دراسات الخطاب الإعلامي. وفي هذا 
السياق استعرضت الدراسة عينة من مقالات مأخوذة من مجلات تهتم شدراسة الطرق والمناهج 

لتحغيل النقدي لغخطاب في اكتشا  الظاهرة الاجتماعية. في النهاية خغصت التي استخدمت ا
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إى : تبين أن التحغيل النقدي لغخطاب قد تم استخدامه عغى نطاق واسع في كشف 
 .الإيديولوجيات؛ وبخاصة الصورة الإيجاشية لشريحة الأغغبية في المجتمعات

رجمه ى شفاهى سخنرانى رئيس جعفرى، اميد، شررسى ايدئولوژی ت :الرابعةالدراسة  -
 00وی ايران وفرانس  جمهور ايران در سازمان مغل: ترجمه انگغيسى شبكه هاى پرس تی

، 22فرانسه، فصغنامه ى عغمى، پزوهشى زبان پزوهى دانشگاه الزهرا، سال يازدهم، شماره 
الترجمة م(: تهد  الدراسة إى  تناول العلاقة المثيرة لغجدل والنقاش شين 0219ه.ش )1298

والأيديولوجيا، مسغطة الضوء عغى الترجمة الفورية لخطاب الرئيس الإيراني حسن روحاني الذي 
 00م، والذي نقغته قناة شرس تي في الإيرانية وقناة فرانس 0217ألقاه أمام الأمم المتحدة عام 

ى ترجماته من الفرنسية. وفي إجاشتها عغى سؤاهدا الرئيس: إن كانت أيديولوجية المترجم تؤثر عغ
عدمه؟ وخغصت الدراسة شعد إجراء دراسة نقدية لغترجمتين، قارنت شينهما من حيث المكافئات 
المعجمية والدلالية استنادًا إى  مبادئ فان دايك إى  أن ترجمة القناتين قد تأثرت بالفعل بالجانب 

الترجمة شصبةة الكراهية الأيديولوجي، سيما ترجمة القناة الإيرانية شرس تي في التي سعت لإصباغ 
 والنفور المتجذرة لدى الشعب الإيراني تجاه الةرب.

های ترجمه  نگاهی شه چالش. عبدالحسين، وفقهى، حسينسغمانى،  :الخامسةالدراسة  -
، شماره ۹جغد  ،عرشی ادشيات و زبان در ترجمه های پژوهش .عرشی وشرعکس -همزمان فارسی 

(: عرضت الدراسة التي جاءت شعنوان "مدخل إى  تحديات م02۲6ش).ه۲9۹1، 0۲
ية، الترجمة الفورية من الفارسية إى  العرشية والعكس" في قسمها النظري لماهية الترجمة الشفه

والتحديات التي تواجه مترجمها، قائغة رغم تةغب المترجم الشفهي عغى جانب من هذه 
التحديات بالممارسة والخبرة، إلا أن مجال هذا النوع من الترجمة التي وصفتها بالصعبة يتطغب 
طرح مزيد من الدراسات والبحوث حول قدرات هذا المترجم، والاستراتيجيات والأدوات التي 

ود بها؛ لغتةغب عغى التحديات التي تواجهه أثناء عمغية، سيما المترجم الشفهي من يجب التز 
الفارسية إى  العرشية والعكس. أما نتائج الدراسة، فقد اجتمعت عغى تدني مستوى الترجمة 

https://www.virascience.com/people/186678/
https://www.virascience.com/people/62448/
https://www.virascience.com/paper/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%D8%A8%D9%87-%DA%86%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%87%D9%85%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C-%D9%88-%D8%A8%D8%B1%D8%B9%DA%A9%D8%B3/
https://www.virascience.com/paper/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%D8%A8%D9%87-%DA%86%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%87%D9%85%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C-%D9%88-%D8%A8%D8%B1%D8%B9%DA%A9%D8%B3/
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الفورية من الفارسية إى  العرشية والعكس، محمغة المؤسسات التعغيمية والمترجمين مسؤولية 
 التدريب الكافي، وغياب الإرادة، والمشاركات  المهنية الفعالة وغيرها. القصور في تغقي

(. راهكارهاى 0215صحا ، آسيه، وخوش سغيقه، مسعود. ) :الدراسة السادسة -
مترجمان شفاهى تازهكار ايرانى در ترجمه سخنرانى سياسى. دانشگاه مشهد: مطالعات ترجمه. 

لاث عشرة صفحة إى  الكشف عن أدوات : تهد  الدراسة التي جاءت في ث52دوره ى 
المترجمين الإيرانيين المبتدئين واستراتيجياتهم أثناء الترجمة الشفهية لغخطاب السياسية من الغةة 
الإنجغيزية إى  الفارسية. ولتحقيق هذا اهدد ، تم اختيار ستة مترجمين جميعهم من خريجي قسم 

جمة شفهية لواحدمن خطابات الرئيس الأمريكي الغةة الإنجغيزية بمعدل جيد جدًا، وتكغيفهم شتر 
الأسبق باراك أوباما.  وأظهرت النتائج التي تم التوصل إليها شعد رصد أداء المشاركين من خلال 
الملاحظة، والمقاشغة شين النصين، ومراجعتهما أنهم لجأوا إى  تقنية الاقتراض أكثر من غيرها إى  

بين من أداء المشاركين أن جميعهم قد أخفقوا في استخدام جانب الدمج والمحاذاة والحذ . كما ت
مهارة التدوين السريع عند التعامل مع المواقف الصعبة، وليس جميعهم قادرين عغى استخدام 
مهارة تدوين الملاحظات السريعة. تم اختيار المشاركين من شين خريجي البكالوريوس والماجستير 

يع المقررات بما في ذلك مقررات الترجمة الشفهية والسياسية في في الترجمة الإنجغيزية واجتازوا جم
مقرر البكالوريوس شتقدير جيد جداً. إن الاهتمام بآرائهم والنتائج الأخرى هدذا البحث يمكن أن 

 يكون مفيدًا لمدرسي ومصممي دورات الترجمة الشفهية.
ة وساطة، مجغة الإشعاع، ي، مراد، الترجمة الشفوية شوصفها عمغيغدمو  :الدراسة السابعة -
تهد  الدراسة إى  معالجة التعقيدات الاصطلاحية والدلالية المتدخغة في م(: 0215، )0العدد

عمغية الوساطة في الترجمة الشفوية من خلال البعد الإدراكي والثقافي والاجتماعية. كذلك تم 
المعالم لغةموض وسوء  توصيف الترجمة الشفوية كعمغية وساطة تحمل في ثناياها مجازفة واضحة

ا في الصعوبات العمغية التي تعرقل مسار احترافية ومهنية الفهم الذي من شأنه أن يغعب دورً 
ترجمة الخدمات العامة في دول عديدة. وتقترح الدراسة التمييز ششكل دقيق لغتباين القائم شين 
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ب الاجتماعي، آخذة في الوظيفة الاحترافية لغوساطة عبر ثقافية والترجمة الشفوية في الجان
 .الاعتبار النطاق الواسع لاحترافية كل واحدة عغى حدة

ي، موراد، الترجمة الشفوية الأنواع والأساليب: الترجمة التتاشعية غدمو  :الدراسة الثامنة -
سغط المقالة الضوء عغى تبيان ت  م(: 0210نموذجًا، المةرب، مجغة الإشعاع، العدد الثاني )

ية شين الترجمة التحريرية والشفوية؛ باعتبار الترجمة الشفوية نقل الكلام شفويا الفروقات الأساس
من لةة إى  أخرى في وقت قصير دون تحضير مسبق، وأن  المترجم الشفوي يستجيب لغخطاب 

كما تبرز هذه المقالة أنواع الترجمة الشفوية، مركزة عغى الترجمة ي يستمع إليه وشصورة أسرع.الذ
 تي تعني ترجمة النصوص تتبعياً ونقل الخطاب المسموع بالغةة المصدر إى  الغةة اهدد التتاشعية ال

شفهياً شعد سماعه، ويكون من المتاح لغمترجم أن يعقب الخطيب أو يتبعه في ترجمة كل جمغة أو 
ن معغومات إضرورة تدوين رؤوس الأقلام، حيث  فقرة. وقد خغصت المقالة إى  التساؤل حول

رقام والأسماء الشخصية تستعصي عغى الحف  في الذاكرة وتجعل من أمر التذكر من قبيل: الأ
 ا. وبالتالي فإن تقنية تدوين رؤوس الأقلام تصبح وسيغة محورية في الترجمة التتاشعية.عسيرً 

 منهجية الدراسة 
ا نظريًا ومعرفيً  (0)نهج تحغيل الخطاب في الوقت الذي نقغت فيه مقارشة تحغيل الخطاب النقدي

من مستوى التحغيل إى  مستوى التفسير؛ بات التحدي الرئيس في الترجمة ينصب عغى فهم 
ةوي، وحدوده ، شريطة التزام المترجم بمبادئ الاستعمال الغ  النص المصدر واستيعاب سياقاته

رسغه إيصال مقاصد ة لخطاب فارسي تعمد م  يترجمة الشفهوإجراءته. لذا حين اختار الباحث ال
ذلك عغى لةة تحمل مضامين أيديولوجية وثقافية ذات مردود  سائل معينة؛ معتمدًا فيما عبر ر 

توين فان "تأثيري تحفيزي؛ ارتأى تبني المبادئ المعرفية الاجتماعية التي جمعها المنظر اهدولندي 
في مقولة "إن كل خطاب بما يحمغه من شنى نصية وعلاقات تفاعغية يعبر عن وجهة نظر  "دايك

واضعًا  "(5)تمثيلاته الإدراكيةأيديولوجيته، ويستهد  شناء مسغمات معرفية تنصهر مع صانعه و 
نصب عينيه أن هذه المبادئ بما توليه من عناية لإدراك التفاعلات الغفظية، والمعرفية، 
والأيديولوجيات والقيم الكامنة لمستخدمي الغةة عند إنتاج الخطاب وفهمه؛ تعد الأنسب في 
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يفية والأساليب التي اعتمد عغيها المترجم أثناء ممارسة فعغه الترجمي في إيصال رأيه لكشف الك
 التفاعلات الاجتماعية والمعار  والقيم والأيديولوجيا الكامنة في الخطاب المصدر.

 الترجمة الشفهية 
، عغى الرغم من الأسبقية الزمنية لغترجمة الشفهية التي ترتبط ارتباطاً مباشرًا شعمغية الكلام

قبل اهتمامه واستخدامه لغترجمة  (6)واستخدام الإنسان هدا منذ قديم الأزل لغتواصل مع الآخرين
التحريرية التي تعتمد عغى الكتاشة؛ إلا أنها لم تنل اهتمام باحثي الدراسات الغةوية إلا في 
نها ستينيات القرن الماضي عغى الرغم من تطور الدراسات الغةوية في شتى مجالاتها، ومن شي

الترجمة ششكل عام. وربما يرجع السبب في ذلك إى  اهتمام الترجمة الشفهية بالكلام المنطوق 
الذي كان يصعب حفظه وتدوينه من قبل عغى العكس من الترجمة التحريرية التي كانت ولا 

  .   (7)تزال تهتم بالكلام المكتوب سهل التدوين والحف  والرجوع إليه في أي وقت
تقديم مع الغةة المصدر  تغقي كغماتعمغية يتم فيها  أنها:"عغى  (8)ة الشفهيةت عر  الترجمو 

أقرب ترجمة هدا إى  الغةة اهدد  في وقت زمني واحد أو بالتتاشع مع الحفاظ عغى هدجة المتحدث 
تتبغور  التي مجموعة من الأنشطة الذهنية والعغمية"عبارة عن .  وهي شذلك (9)"في الغةة المصدر

لمتحدث ونقغها إى  فترة زمنية قصيرة لغةاية، بهد  إدراك مفهوم رسالة ا خلاللمترجم ذهن ا في
حيث ي قصد بالأنشطة الذهنية والعقغية جميع التفاعلات التي تحدث في ذهن  (12)"الغةة اهدد 

ونفسية المترجم والتي من خلاهدا يتم استخراج معنى العباراة أو رسالة المتحدث، ونقغها إى  الغةة 
 . هدد  في شكل عبارة أو جمغة ماا

لمرة واحدة فقط  -وقيل:" هي نوع من أنواع الترجمة يتم فيه ترجمة الجمغة من الغةة المصدر
وهي شذلك تتم من خلال مرحغتين الأوى : فهم وإدراك . (11)إى  الغةة اهدد " -ودون تكرار

 مماةة اهدد  في وقت وجيز. رسالة المتحدث، والثانية: النقل الصحيح لرسالة المتحدث إى  الغ
الشروط يغزم توافرها في المترجم الشفهي الذي يعمل تحت ضةط زمني رهيب،  تتطغب عددًا من

؛ ومن شين هذه الشروط: (10)ولا يتوفر لديه الرفاهية الزمنية التي يحظى بها المترجم التحريري
ن حواره أو خطاشه، امتلاكه لغمعغومات الكافية عن المتحدث ومستواه العغمي، واهدد  م
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وإطلاعه التام بموضوع الحوار ومصطغحاته الخاصة شه؛ فضلًا عن معرفته الجيدة شقواعد الغةتين 
المصدر واهدد  وألفاظهما، وامتلاكه لغحصيغة الغةوية الجيدة التي تمكنه من الترجمة الجيدة 

السمعي ليتمكن من ؛ هذا إى  جانب قدرته عغى التوزيع شين اهتمامه (12)ونقل الرسالة شدقة
استيعاب كلام المتحدث ورد فعل المستمعين له، واهتمامه البصري ليراقب المتحدث حتى لا 

 .(10)تضيع منه أية فكرة أو معغومة
ترجمه ى همزمان  -وعغى هذا النحو تتنوع مجالات الترجمة الشفهية ما شين: )الترجمة الفورية

ال الترجمة الفورية المباشرة لكلام المتحدث ششكل والتي يقوم فيها المترجم بأعم (15) هم رديف(
مرتجل وفي حينه، وتستغزم مجموعة من الأدوات الخاصة لغقيام بهذه المهمة. و)الترجمة التتبعية أو 

والتي يقوم فيها المترجمة شترجمة جزء من كلام المتحدث  (16)ترجمه ى همزمان متقطع( -التعاقبية
وفيها يقوم المترجم شترجمة نص  (17)ترجمه ى همزمان مكتوب( -شعد توقفه، و)الترجمة المنظورة

مكتوب شصوت مرتفع ويتطغب هذا النوع من الترجمة مهارات ذهنية خاصة بالمترجم تختغف عن 
 .(18)ما تطغبه أنواع الترجمة الشفهية الأخرى من مهارات

 الدراسة والتحليل 
فهي تهد  في المقام الأول لغتواصل مما لاشك فيه أن لغترجمة دور مهم في صناعة المعرفة؛ 

والتفاعل شين أشناء البشر عغى كافة الأصعدة والمجالات السياسية والاجتماعية والاقتصادية 
والتجارية وغيرها. إذ يمكننا من خلاهدا حل شفرات الكثير من الرموز والعناصر الغةوية ذات 

اسب إى  الغةة اهدد . وهو ما يدفعنا الدلالات المعرفية والثقافية المختغفة وإيصاهدا ششكل من
لغقول بأنه لولا الترجمة لما تمكننا من نقل الكثير من المعار  والعغوم؛ ولظغت هذه العغوم 
والمعار  منحصرة فقط عغى من أنتجوها. ومن منطغق أن الترجمة عمغية تتطغب إعادة الكتاشة 

ة أحيانًا، وما توفره له من مجال بالشكل الذي يخدم وجهة نظر المترجم حال تدخغه في الترجم
يسمح له بالاشتعاد عن الحقيقة وتزييفها، وتوجيه العقغيات والأيدولوجيات إى  اتجاه معين مما 
يمكنه من إنتاج أيدولوجيات جديدة يكون من سماتها السيطرة عغى المجتمعات والأفراد. وإذا  

تمعات تعود لغطبقة الحاكمة فإنها في معظم المج -ششكل عام -الم سيطرة (19)كانت الأيدولوجية
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شذلك ت غقي شظلاهدا عغى المترجم، وبخاصة المترجم الشفهي، ششكل ما مما تجعغه يتصر  وفق 
توجهاتها شوعي أو دون وعي الأمر الذي يؤثر عغى عدم عمغه شطريقة متماسكة ومنهجية. 

، وما نتج عنها من إطار (01)وتحديدًا تحغيل الخطاب النقدي (02)واستنادًا لمبادئ تحغيل الخطاب
، والذي يرى فيه بأن هناك ثلاثة أشعاد يستخدم فيها (00)نظري وضعه اهدولندي "فان دايك"

الخطاب تتنوع ما شين استخدام الغةة، والتواصل شين المعتقدات والمعرفة، والتفاعل في المواقف 
لإيراني "إشراهيم ، سو  نقوم شدراسة الترجمة الشفهية لخطاب الرئيس ا(02)الاجتماعية
، والتي تم شث (05)، والذي ألقاه أمام القمة العرشية الإسلامية الطارئة بالرياض(00)رئيسي"

وقائعها عغى اهدواء مباشرة عبر القنوات الفضائية ووسائل الإعلام المختغفة نظرًا لأهميتها البالةة 
عغى قطاع غزة؛ شل ورأى  وتوقيت انعقادها في ظل الاعتداءات والجرائم الصهيونية المستمرة 

كثير من الخبراء بأنها سو  ترسم خارطة طريق لغتعامل مع هذه الجرائم. وبالطبع، استحوذ 
خطاب الرئيس الإيراني عغى القدر البالغ من هذه الأهمية نظرًا لغعلاقات الإيرانية المتدهورة مع 

شينهم عغى مدار السنوات الجانب الإسرائيغي، واستمرار المناوشات والتراشق بالألفاظ فيما 
 الأخيرة. 

 البنية الافتتاحية للخطاب
ي عد خطاب الرئيس الإيراني من الخطابات الرئاسية التي ي غقيها رئيس الدولة في مناسبة ما، 
أو مؤتمر أو اجتماع معين ولأمر خطير وضروري، ويسعى من خلاله لاستدراج المتغقين للاستماع 

نحوية ولةوية تساعده عغى ذلك؛ وتكون في الةالب عبارات والإنصات عبر استخدامه لبنى 
مقصودة تتفق مع الحدث الذي أ لقي الخطاب من أجغه، وت شكل في معظمها البناء الشكغي 

 :(07). حيث افتتح الرئيس الإيراني خطاشه بهذه الجمغة(06)العام لغخطاب
 النص الأصل:  -1

ين وصغى الله عغى سيدنا ونبينا محمد وعغى آله "بسم الله الرحمن الرحيم.. الحمد لله رب العالم
الطاهرين وصحبه المنتجبين.. أذن لغذين يقاتغون بأنهم ظغموا وإن الله عغى نصرهم لقدير.. 
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سلام شر قدس شريف، سلام شر غزه و كودكانش، سلام شر فغسطين وخون هاى شه ناحق ريخته 
 اش، سلام شر مقاومت سرافراز فغسطين ولبنان".

 جمة: التر -
"بسم الله الرحمن الرحيم.. الحمد لله رب العالمين وصغى الله عغى سيدنا ونبينا محمد وعغى آله 

أذن لغذين يقاتغون بأنهم ظغموا وإن الله عغى نصرهم لقدير..  الطاهرين وصحبه المنتجبين..
دمائه السلام عغى القدس الشريف، السلام عغى الةزة وعغى أطفاله، السلام عغى فغسطين وال

 التي سفكت ظغمًا، السلام عغى المقاومة في فغسطين العزيزة ولبنان"    
والتي من خلاهدا ن لاح  استشهاد الرئيس الإيراني بآية قرآنية تدعو لغقتال شسبب ما وقع 

أ ذن عغى المسغمين من ظغم وعدوان جراء الاعتداء الصهيوني عغى قطاع غزة، وهي قوله تعاى  )
. حيث حاول أن يدعم من خلال (08)(غموا وإن الله عغى نصرهم لقديربأنهم ظ   لغذين ي قاتَغون

قطب  -الأيدولوجية الدينية واستشهاده بهذه الآية وششكل صريح وضمني فكرة )الاستقطاب
، وهي من الأدوات الفعالة في الخطاب؛ والتي ت قسمه إى  قسمين "نحن" و (09)شندى(

الم تغقين شبشاعة الأحداث وج رمها؛ ومن ثم يتطغب الأمر "الآخرين"، وذلك بهد  إقناع جمهور 
. وهنا نجد أن المترجم قد نقل (22)منا "أي نحن" لغحشد وقتال هؤلاء المعتدين "أي الآخرين"

الآية كما هي دون تعديل داعمًا شذلك أيدولوجية الاستقطاب التي لجأ إليها الرئيس الإيراني في 
الإيراني أيضًا في افتتاحية خطاشه عغى التكرار عندما قال شداية خطاشه. كما اعتمد الرئيس 

"السلام عغى القدس الشريف ... السلام عغى غزة..." قاصدًا شذلك عرض الفكرة وتكرارها 
في سياقات مختغفة ذات دلالة واحدة ليؤكد عغى واقعية الحدث. وهو ما تعامل معه المترجم 

  لأي منها عغى الرغم من دلالتها الموحدة؛ وهو أيضًا، وذكر هذه العبارات المكررة دون حذ
ما يؤكد عغى اتفاق المترجم مع أيدولوجية المتحدث واهتمامه شتوصيل رسالة معرفية واضحة 
لغمتغقين تهد  لفكرة المقاومة، والتي أشار إليها المتحدث ضمن العبارات المكررة شقوله 

ح التوجه الأيدولوجي لغحكومة الإيرانية، "السلام عغى المقاومة ..."، هذا المصطغح الذي يوض
م، ونشرته خارج إيران ولاتزال تعمل عغيه حتى 1979والذي تتبناه منذ الثورة الإيرانية عام 
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الآن في العديد من الدول عبر الكيانات التاشعة هدا. وعغى الرغم من وجود شعض الأخطاء 
ؤثر عغى الرسالة المعرفية التي وصغت إى  الإملائية والصوتية التي وقع فيها المترجم لكنها لم ت

 ذهن المتغقي مثل )السلام عغى فغسيطن والدمائه(، و)السلام عغى الةزة(.     
 النص الأصل: -2
س سرانِ ي رئينغم از دولت عرشستان سعودی شه عنوان چهاردهميدر اشتدا ما س؛يآقای رئ"

ست مهم و مشترکِ سازمان همکاری ن نشيزبانی و شرگزاری ايسازمانِ همکاری اسلامی شرای م
 کنونی، يرط خطيای و شرا  ن مقطع حساس از تحولات منطقهيه عرب در اياسلامی و اتحاد

 ."يمتشکر نما
 الترجمة: -

"في البداية يسرني أن أتوجه ششكري لغسعودية لاستضافته هدذا الاجتماع الراشع عشر 
مثل هذه الظرو  الحاسمة من التح من  الاجتماع اهدام والمشترك لمنظمة الدول العرشية في

 التوترات في المنطقة"
عند ترجمة هذه الجمغة لجأ المترجم لاستراتيجية الحذ ؛ حيث قام بحذ  شعض الألفاظ 
الواردة في النص الأصل، وهو ما أثر ششكل مباشر عغى الدلالة المعرفية لغجمغة، وخفض 

جية الحذ  تغك قد تجاهغت ذكر صفة إيجاشية مستوى المعرفة لدى الم تغقي، خاصة وأن استراتي
هدذا الاجتماع  -في ذات الوقت -لغممغكة العرشية السعودية، وهي رئاستها واستضافتها

سيدي  -المشترك والمهم لمنظمتي التعاون الإسلامي والدول العرشية؛ ومن ذلك: )آقاى رئيس
شه عنوان عودية(، و)حكومة الممغكة العرشية الس -الرئيس(، و)دولت عرشستان سعودى

 شصفتها الرئيس الراشع عشر(. -سي رئينچهاردهم
 بنية النص الكامل للخطاب -

من خلال النص الكامل لغخطاب يمكننا معرفة ترتيب أجزائه والوقو  عغى المحاور الرئيسية 
التي تتطرق هدا الرئيس الإيراني في خطاشه. ويمكننا من خلال النماذج التالية معرفة أي 

 تراتيجيات التي لجأ إليها المترجم لترجمة المتن الكامل لغخطاب، ومن ذلك ما يغي: الاس
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 النص الأصل:  -1
جهان  هگرد هم آمديم تا درباره اصغى ترين مسئغ"امروز، در اين اجلاس فوق العاده،  

اسلام يعنى موضوع فغسطين و يكى از فجيع ترين جنايات تاريخ كه در اين سرزمين و غزه 
 گيريم"در جريان است، تصميمى تاريخى و سرنوشت ساز ش قهرمان

 الترجمة:  -
"اليوم وفي هذا الاجتماع الطارئ نحن اجتمعنا حتى نتحدث عن الموظوع الرئيسى في العالم 
الإسلامي القضية الفغسطينية والتي هو أسوأ الجرائم التي شهدها التاريخ والةزة البطولة وأيضًا 

 ا وحاسماً ونتخذ هذا القرار".أن نشهد قراراً تاريخيً 
في العديد من مما أوقعه من الألفاظ لغتقديم والتأخير لعدد المترجم أثناء ترجمته هدذه الجمغة  لجأ

فضلًا عن الأخطاء  الأخطاء المعجمية والنحوية التي أثرت شدورها عغى الدلالة المعرفية لغم تغقي؛
 ومن ذلك: الصوتية،

ته الغفظة )فجيع ترين( إى  )أسوأ الجرائم( وهو خطأ ل ةوي معجمي ةوي معجمي عند ترجمخطأ ل   -
فالغفظة الفارسية )فجيع ترين( في حالتها التفضيغية تغك لا تصف الشيء بالسيء فقط، وإنما 

 تتجاوز هذا الوصف لتصل لحد البشاعة والضراوة والكارثة. 
عندما ترجم الفعل )است( إى  )التي تةيير دلالة الفعل المساعد إى  الماضي خطأ نحوي يكمن في  -

في  شهدها التاريخ(، ومن ثم يصل الأمر لغمتغقي وكأن الحدث انتهى ولم يعد له تأثير؛ وبالتالي يخ 
صيةة الديمومة والاستمرارية لمضمون الفعل في الماضي والحاضر؛ والتي أراد الرئيس الإيراني أن 

م الفعل )است( ليؤكد لغمتغقين أنه رغم جرائم ي وصغها إى  عقول وأذهان المتغقين، حيث استخد
العدو الآن ومن قبل التي لم ولن يشهد هدا التاريخ والإنسانية نظيراً؛ إلا أن غزة وشعبها شطل 

 وسيصمد.
خطأ صوتي يكمن في استبدال المترجم لحر  الضاد بالظاء في قوله )حتى نتحدث عن الموظوع  -

 عغى شريحة من الم تغقين. الرئيسي(، وهو خطأ صوتي أثر سغبًا 
 النص الأصل: -2
 "همه مشکلات جهان اسلام در پرتو وحدت کغمه و انسجام قاشل حل است"
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 :الترجمة -
 "المشاكل العالم الإسلامي كافة يمكننا في ضوء الوحدة يمكننا أن نعالجها" 

التي من خلال ترجمة الجمغة الساشقة نلاح  أن المترجم قد وقع في عدد من الأخطاء 
تنوعت ما شين أخطاء إملائية كما في ترجمته لغعبارة )همه مشكلات جهان اسلام( إى  )المشاكل 

پرتو وحدت كغمه العالم الإسلامي(، وحذفه لبعض الألفاظ كما في ترجمته لغعبارة )در 
؛ وشذلك كان قد وحدة الكغمة وتماسكها من الترجمةمسقطاً وانسجام( إى  )في ضوء الوحدة( 

غى الدلالة المعرفية لغمتغقي. حيث قصد الرئيس الإيراني عبر استخدامه لإحدى أثر ع
أن ي وصل لغمتغقي بأن  (21)استراتيجيات الإقناع المباشرة وهي استراتيجية الأمل في المستقبل

 الأمل في الوحدة والتضامن والتماسك، وهو ما لم يتحقق بهذه الترجمة.
 النص الأصل: -3
های جهان اسلام، راه نجات  زال او و اعتماد شه داشتهيو قدرت لااتکال شه خداوند " 

 "گر های سغطه امت اسلامی است؛ نه اعتماد شه قدرت
 :الترجمة -
الاعتماد عغى الله والقدرته التي لا تزول وأيضًا الاعتماد عغى قدرات العالم الإسلامي هو "

 غى القوة السغطوية"السبيل الوحيد لإنقاذ الأمة الإسلامية، ولا الاعتماد ع
عبر المترجم مع نية المتحدث من ذكره هدذه الجمغة التي أراد فيها  نلاح  تماشيششكل عام 

تقديم ي عر  شظهر إيجاشية )الأنا أو ما أن ي  ( (22)مقوله شندى -(20)استخدامه لاستراتيجية )التصنيف
د عغى الله وعغى قدرات العالم الإسلامي في حل الاعتماضرورة حديثه عن  من خلالالنفس إيجاشيًا( 
دون الاعتماد عغى القوى السغطوية الأخرى من خلال قوله )ولا الاعتماد عغى هذه القضية؛ 

القوة السغطوية( م ظهرًا شذلك الجانب السغبي للآخر ضمن ما ي عر  شتقديم الآخرين سغبيًا. 
إلا أنها في مجمغها أخطاء شسيطة وتكاد  وعغى الرغم من وقوعه في عدد من الأخطاء الغةوية

 .قول المترجم )والقدرته(تنحصر في الأخطاء الإملائية مثل 
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 النص الأصل: -4
ی را در يگی و همگراياست همسايت، سين واقعيران با درک ايدولت جمهوری اسلامی ا"
 "آغوش دوستی و شرادری شرای کشورهای اسلامی گشوده است  ش گرفته ويپ

 :الترجمة -
"الجمهورية الإسلامية الإيرانية أدرك هذه الحقيقة سياسة الجوار فتبنى سياسة الجوار والاتحاد 

 وفتح حضن الوداد والصداقة لجميع الدول الإسلامية"
لجأ المترجم عند ترجمة هذه الجمغة إى  تةيير حالتها من الفعغية إى  الحالة الاسمية مما أوقعه في 

بًا عغى دلالتها الضمنية وأثقل المعنى عغى المتغقي؛ فضلًا عن التةيير الخطأ النحوي الذي أثر سغ
في مدى إحساس المتغقي بمضمون الجمغة، كما في قوله )الجمهورية الإسلامية الإيرانية أدرك هذه 
الحقيقة سياسة الجوار(، وخغطه شين حالتي التذكير والتأنيث وعدم التمييز شينهما كما في قوله 

أدرك( والصحيح )أدركت(؛ مما كان له بالغ الأثر عغى الدلالة المعرفية لغمتغقي  )الجمهورية ..
وعدم إشراز رغبة الرئيس الإيراني في توضيح الجانب الإيجابي لغحكومة الإيرانية ودورها في دعوة 

 دول الجوار لغوحدة والاتحاد.
 النص الأصل:  -5

ه فرياد "يا لغمسغمين" كه از حنجره از امت رسول الله )ص( تا ش گىند "امروز ما شه نماي
 ين)ص( عزادار و داغدار فغسط امروز رسول اللهخ دهيم. پاسمسغمانان مظغوم شغند است 

م اسلام از . امروز نبى مكرّ «مٌ يوٌ  رحؤ  ر ينَ منؤ کم بالميصٌ عغيه ما عنتّم حر يزٌ عغيعز »است 
اى خود، چه مى خواهد؟ امت خود چه انتظارى دارد؟ امروز امت اسلام از سران و دولت ه

 يا إخوانى في الدين"  
 الترجمة:  -
اليوم نحن نياشة عن أمة رسول الله صلى الله عليه وآله وسلم اجتمعنا حتى نهب لغنجدة لغشعب الفغسطيني الذي "

اليوم رسول الله صغى الله عغيه ينعى لما يشهد في يخرج من حناجر المسغمين ... حتى نرد عغيها. 
اليوم النبى الإسلام العزيز ماذا ينتظر من الأمة الإسلامية؟ وماذا يتوقع ماذا يتوقع  فغسطين ...

 من الأمة الإسلامية وقادة الدول... يا أخوتى في الدين"
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حاول المترجم أثناء ترجمته هدذه الجمغة، والتي اعتمد فيها عغى استراتيجية التقديم والتأخير 
رئيس الإيراني في هذه الجمغة، والتي أراد من خلاهدا أن يتماشى مع الفكرة التي طرحها ال

استعطا  واستقطاب الأمة الإسلامية وقادتها لغدفاع عن ما يحدث في فغسطين؛ وذلك من 
خلال ذكره لآيات من القرآن الكريم وتكراره لاسم الرسول صلى الله عليه وسلم والأمة الإسلامية ثلاث مرات 

والمتغقين ويكرس واقعًا ناشعًا من ذكره لاسم الرسول صغى وكأنه يسعى لشحذ همم الحاضرين 
الله عغيه وسغم. إلا أن المترجم وقع في العديد من الأخطاء التي أثرت حتمًا عغى الدلالة المعرفية 
لغمتغقي، ومن شينها )اليوم نحن نياشة عن(، و)لغنجدة لغشعب الفغسطيني(، و)اليوم رسول الله 

 سلام العزيز(. ينعى(، و)اليوم النبي الإ
 النص الأصل: -6

"امروز روز نبرد حق عغيه باطل است. امروز روژيم جعغى اسرائيل، فرعون زمان است و 
نمادِ افساد في الارض و عامل ريختن خون بى گناهان. تظاهرات ميغيونى در سراسر جهان نشان 

. شناشراين امروز مى دهد كه مساله دفاع از فغسطين امروز در قغب مغت ها جاى گرفته است
 روز پيروزى خون شر شمشير است"

 الترجمة: -
"اليوم هو يوم الصراع الحق ضد الباطل اليوم الكيان الصهيونى الزائف هو فرعون العصر 
والزمان وهو يجسد ويمثل الإفساد في الأرض كما ويسفك دماء الأشرياء. التظاهرات المغيونية في  

فاع وحماية فغسطين هو يكمن في القغوب الشعوب. اليوم هو كافة أنحاء العالم يمثل القضية الد
 يوم انتصار الدم عغى السيف"

لجأ المترجم لاستراتيجية الإضافة عند ترجمته هذه الجمغة ليظهر مساوئ الكيان الصهيوني 
التي تطرق هدا المتحدث في خطاشه، حيث قال في ترجمته لغعبارة )فرعون زمان است( )فرعون 

ن( بإضافة لفظة العصر وهي غير موجودة بالنص الأصغي. وقال في ترجمته لغعبارة العصر والزما
)نماد افساد في الارض( )يجسد ويمثل الإفساد في الأرض( بإضافة الفعغين )يجسد ويمثل( غير 

 الموجودين بالنص الأصل.    
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 النص الأصل: -7
که غزه يه کل بار ياری عغيام عالمغل، حمغه تم ين اشةالگر با نقض قواعد شه حقوق شيماما رژ " 

گر يهای فسفری و د های کور و گسترده، از جمغه با استفاده از بمب شه راه انداخت. بمباران
ل شه تغی از خاک کرده و تاکنون يمی از غزه را تبديکشی، ن حات ممنوعه، با هد  نسليتسغ
هزار تن  2ش از ينکه شيااست ضمن  گناه را قتل عام کرده  از افراد شی  هزار نفر 11ش از يش

ل غاصب، زنان و کودکان معصوم غزه يان حملات اسرائير آوار هستند. اکثر قربانيهنوز ز 
گری از يها بخش د مارستانيهستند. کشتار امدادگران و کادر درمان و خبرنگاران و بمباران ش

وع يو و شدن دار يبارتر آنکه تعداد کسانی که بخاطر نرس ت هولناک است. فاجعهين جنايا
 ". ستی، جان خود را از دست خواهند داديوني صهيمها ناشی از محاصره رژ  ماریيش

 الترجمة: -
"ولكن الكيان الصهيوني انتهك القواعد الحقوق الدولية استهد  وهجم هجوما شاملًا 
عغى قطاع غزة. القصف مشاهد القصف والاستهدا  الأجوائية واستخدام القناشل الضوئية 

ثارة ... وحتى الآن قتل أحد عشر ألف من المدنيين الأشرياء كما وأنه هناك ما زال ما المحظورة لإ
يزيد عن ثلاثة آلا  شخص هم ما زالوا تحت الأنقاض معظم ضحايا اهدجوم الإسرائيغي هم 
النساء والأطفال الأشرياء وقتغوا طواقم الإسعا  والطواقم الطبية والمراسغين وقصف 

آخر من هذه الجرائم البشعة والأسوأ من ذلك أن العدد الذين لا يصل المستشفيات هو جانب 
إليم القتل وتفشي الأمراض الناجم عن الحصار الذي فرضه الكيان الصهيوني من يعني فقدوا 

 أرواحهم نتيجة لذلك"
استخدم المترجم أكثر من استراتيجية عند ترجمته هدذه الجمغة، والتي تنوعت ما شين التقديم 

ير كما في قوله )الكيان الصهيوني انتهك(، و)القصف مشاهد القصف(؛ والحذ  أثناء والتأخ
با هد  الترجمة والذي أثر عغى مضمون الدلالة المعرفية المستهد  توصيغه لغم تغقي كما في )

الغجوء ( والتي سقطت من الترجمة، و ل شه تغی از خاک کردهيمی از غزه را تبديننسل كشى، 
وكادر درمان و...  امدادگرانيل الأسماء إى  أفعال كما في ترجمته )كشتار لاستراتيجية تحو 
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است( إى  )وقتغوا طواقم الإسعا  و...(. هذه الاستراتيجيات التي لجأ إليها المترجم أثرت 
سغبًا عغى الرسالة التي رغب الرئيس الإيراني إيصاهدا من وراء ذكره هدذه الجمل، والتي أراد فيها 

، وإشراز انتهاكه لغقوانين الدولية وحقوق الإنسان، وهي (20)سغبيًا والانتقاص منه تقديم الآخر
من الاستراتيجيات المهمة التي ترد في الخطاب السياسي، خاصة إذا جاء الخطاب عقب 

 أحداث سياسية كبرى.
 النص الأصل:    -8

 "رؤساى محترم دولت هاى اسلامى عربى، دشيران كل محترم سازمان ها"
 جمة:التر -

 "القادة المحترمين لغدول الإسلامية ..." 
لجأ المترجم لاستراتيجية الحذ  عند ترجمته هدذه الجمغة؛ وذلك عندما اكتفى شقوله )القادة 
المحترمين لغدول الإسلامية ...( وحذ  )دشيران كل محترم سازمان ها( ولم يذكرها عغى الرغم من 

خالف رغبة الرئيس الإيراني من لجوءه لاستخدام  ذكرها من قبل الرئيس الإيراني. وهو شذلك
التي ، و (25)استراتيجية التسمية، وهي من ضمن استراتيجيات الإقناع المستخدمة في الخطاب

أراد من ورائها تسمية القادة والرؤساء شصفتهم قاصدًا شذلك توصيل معنى وعاطفة معينة رغب 
لطبع عغى الدلالة باكل ذلك قد أثر .عغيهمالأمر الذي يكون له أثر إيجابي بهم، في إلصاقها 

   المعرفية لغمتغقي. 
 النص الأصل: -9
ها  ونيغيهاست. کشتار م یيکاير سر آمر يکاست. همه مفاسد ز ين نقش، نقش آمر يتر  مخرّب"

ر سر ير شلاد اسلامی ز يه و سايسور   ، عراق،ا از جمغه در افةانستانيها در دن تن از انسان
های  ت انداختن همه سازمانياز خاص  ا شه قراردادها،يبا سرگرم کردن دن کايکا است. آمر يآمر 
 "ن معرکه استيافروز ا المغغی، آتش ينش
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 الترجمة: -
"والأسوأ الدور هو الدور الأمريكي والمفاسد كغها تكمن في أمريكا قتل الملايين من الناس 

ان الإسلامية هي التي تقوم بها في العالم بما فيها أفةانستان والعراق وسوريا وغيرها من البغد
أمريكا. أمريكا عبر شةل العالم بالصفقات وأيضًا إفشال مفعول جميع المنظمات الدولية هي 

 التي أججت النار في هذه المعركة"
لجأ المترجم عند ترجمته هدذه الجمغة لغتقديم والتأخير كما في قوله )الأسوأ الدور هو الدور 

)أمريكا عبر شةل العالم بالصفقات وأيضًا ا تكمن في أمريكا(، و)المفاسد كغهالأمريكي(، و
( مما أوقعه في العديد من الأخطاء المعجمية والنحوية، هي التي أججت إفشال مفعول جميع ...

من وراءها والتي سعى الرئيس الإيراني  .بالسغب عغى الدلالة المعرفية لغجمغة تأثر التي و 
واستخدامه لعبارات وصفية لغتعبير عن  ،ة الآخر )أمريكا(سغبي غقي تظهرلغمت إيصال رسالة

 الدور الذي تقوم شه الولايات المتحدة الأمريكية ولا تزال عغى مستوى العالم. 
 النص الأصل:  -11
. د غزهيسلام شر کودکان مظغوم و شه ن رسانم:ياد سخنانم را با چند سلام شه پاياجازه ده"

ت قرآن را تلاوت يااند و آ های غزه شه قرآن پناه آورده رانهيسلام شر کودکانی که در کنار و 
زم در يسلام شه فرزندان عز  لرزند. سلام شر کودکانی که از وحشتِ ظغم شر خود می کنند. می
ن افراد يتر  ا و پستيهای دن ن ارتشيستادگی در مقاشل مجهزتر يسلام شر شما که امروز با ا غزه.

های  سلام شر شما که با دستان کوچکتان و شدن د.يمعنا کردمقاومت را شرای ما   ،ينروی زم
 ."ديدير کشيهای اشةالگر را شه تصو  ستيونيگری صه درندگی و وحشی  تان، فينح

 الترجمة: -
"دعوني أن أختتم كلامي شعدة تحيات، السلام عغى أطفال غزة والشهيد في غزة، السلام 

ار في غزة وهم يتغون القرآن ويغجأون إى  و عغى الأطفال الذين يتغون القرآن إى  جانب الدم
الذين يرتعدون من الظغم، التحيات والسلام لأشنائي في أيضًا التحيات والسلام عغى الأطفال 

غزة، سلامي لكم الذين اليوم وذلك من خلال تصديكم وصمودكم تصديتم لأكثر جيوش 
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ةيرة وأشدانكم اهدزيغة الوحشية العالم تسغيحًا وسلام عغيكم الذين صورتم ومثغتم بأيديكم الص
 لغكيان الصهيوني".

 الوقت اختتم الرئيس الإيراني خطاشه متأسفًا عغى الضحايا ومبديًا حزنه عغيهم وفي ذات
محييًا ومشجعًا لصمودهم وتضحياتهم التي قاموا بها ولا يزالون أمام كيان غاصب محتل لا يعر  

كررة التي شدأت بالتحيات والسلام عغى الرحمة مستخدما في ذلك العديد من الجمل الم
تراتيجيات التي ؛ وهي من الاسالأطفال الأشرياء في غزة الذين يعانون من الظغم والوحشية

وقوة لوضوحها  ام المترجم في ترجمته هدذه الجمل. ولم تكن هناك مشكغة أمتوضح قوة الخطاب
خر لكن  ذلك لم يؤثر عغى وإن كان قد أسقط شعض الكغمات منها وكرر البعض الآ ،معناها

  المعنى والدلالة المعرفية لدى المتغقي.
 نتائج الدراسة

مع التأكيد عغى أن مبادئ تحغيل الخطاب النقدي تعد أدوات فعالة في تحغيل الخطاب أثناء 
 العديد من الصعوبات فقد توصغت الدراسة إى رصد التفاعلات الأيديولوجية وتمحيصها؛ 

في تحقيق أهدافه عغى عمل المترجم الشفهي شطبيعة الحال  أثرتالتي  يةالغةوية وغير الغةو 
اسة نصًا تفاعغيًا الخطاب موضع الدر أن اعتبار عغى  الشفهية من وراء عمغية الترجمة التواصغية

 وشناء عغيه جاءت نتائج هذه الدراسة عغى النحو التالي:وليس لةويًا. 
امل مع ما يتطغبه هذا النوع من الترجمة من التأكيد عغى دور المترجم الشفوي في التع -

 مهارات لةوية ومعرفية وذهنية. 
التشاشك الأيديولوجي والثقافي والتاريخي والاجتماعي شين لةة المرسل والمتغقي تي يأ -

الغةوية وغير الغةوية التي تواجه عمل المترجم الشفهي،  في مقدمة الصعوبات المستهد 
 .ثقافة المتغقي المستهد عرفية والاجتماعية لالدلالية المعغى ومن ثم تؤثر 

العديد من الأساليب والحيل الغةوية، والتي يأتي  عند نقل المترجم لمضمون الخطاب استخدم  -
أسغوب حذ  شعض الكغمات أو العبارات، أو إعادة إنتاجها بما يتسق مع عغى رأسها: 
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صر الجمغة، وتةيير حالة الجمغة من ، والتقديم والتأخير لبعض من عنافكر وثقافة هذا المتغقي
 . الفعغية إى  الاسمية، والإضافة

همة الترجمة شسبب العديد من الضةوط ر غم شعض الأخطاء الإملائية والصوتية التي أعاقت م   -
غير الغةوية التي واجهت عمل المترجم مثل سرعة المتحدث في الكلام وما ينتج عنها من 

م فهمه لرسالة المتحدث جيدًا؛ إلا أنها لم تؤثر عغى ذهن فقدان المترجم لغمعغومات أو عد
 المتغقي وثقافته.

لاستمالة الدول العرشية نحو  بهد استخدم المتحدث العديد من استراتيجيات الإقناع  -
مضمون خطاشه المتعاطف مع الشعب الفغسطيني، ومن أهمها: الأيدولوجية الدينية، 

الآخرين وتقديم النفس إيجاشيًا، وإظهار تصنيف، والتسمية، والوالتكرار، والاستقطاب، 
 سغبيًا، واستخدام عبارات وصفية لغمساعدة في التعبير، والتأسف عغى الضحايا.

 
 
 
 
 
 
 
 

( من المرصد العربي للترجمة التابع 111/2123المنحة رقم )البحث على  هذا حصل
 ة العربية السعودية.لمنظمة الإلكسو، وبدعم من هيئة الأدب والنشر والترجمة بالمملك
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 الهوامش
 
عاربى وشار  -انى فارساىماهمز  ءنگاهى شه چاالش هااى ترجماه ه.ش(،1290) فقهى، عبد الحسين، سغمانى، حسين، -1

 . 000، ص، پاييز و زمستان7، سال 0 ءعكس، ادب عربى، شماره
 -، جااانفى11(، الترجمااة الشاافهية شااين التكااوين ومتطغباات السااوق، مجغااة المااترجم، العاادد 0225جازياة، فرقااانى، ) -0

 . 125جوان، ص 
3- Teun A.van Dijk.  

م صااطغح يهااتم شدراسااة لةااة الخطاااب بمختغااف مسااتوياتها ماان حيااث البنيااة والوظيفااة وأنماااط الاسااتخدام؛ فضاالًا عاان  -0
نظاااار: غااارة، ساااابأ صاااائل، عاااادوان، عااادوان نماااار، شاااقور، عااااادل دراساااته لغجانااااب الأيااادولوجي والمعاااارفي. لغمزياااد ي

م(، المقااال السياسااي المااترجم ماان العبريااة إى  العرشيااة: دراسااة نقديااة في ضااوء نظريااة تحغياال الخطاااب النقاادي 0219)
(CDA في صااحيفة القاادس العااربي لعااام )12م، رسااالة ماجسااتير، جامعااة النجاااح الوطنيااة، ناشغااس، ص0217-

12 .  
 ژيكى ترجمه شفاهى سخنرانى رئيس جمهورى ايران در ساازمان مغال:ه.ش(، شررسى ايدئولو 1298يد )جعفرى، ام -5

ژوهااى پى زبان ژوهشااپ -عغمااى ءفرانسااه، فصااغنامه 00پاارس تااى وى ايااران و فاارانس گغيسااى شاابكه هاااى ترجمااه ان
   .  9، زمستان، ص22 ءشمارهگاه الزهرا، سال يازدهم، دانش

ااا -6 ة شدقاااة إى  أي وقااات يعاااود تارياااخ الترجماااة الشااافهية عغاااى الااارغم مااان وجاااود العدياااد مااان دد الدرساااات الغةويااالم تح 
قبل الميلاد استنادًا لما أثبتته الألواح الأثرية التي تم اكتشافها بمدينة  222الدراسات التي تشير إى  كونها ترجع لغعام 

ر  في ذلاك الوقات شاا "كباير التراجماة"، أسوان في صعيد مصر، وتحكي عن افتخاار أماراء الامبراطورياة القديماة بماا ع ا
ية هشاكغت طبقاة اجتماعياة قائماة شاذاتها في ذلاك الوقات. لغمزياد عان تارياخ الترجماة الشافمن المترجمين وهي جماعة 

منذ شداية التاريخ مروراً شعصور ما قبل الإسلام، وعصر انتشار الإسلام، وعصر النهضة، وحتى وقتنا الحالي، ومعرفة 
 كااان يقااوم بهااا المترجمااون الشاافويون خاالال هااذه الفااترات، وتحديااد ماهيتهااا ماان كونهااا مهمااة عسااكرية أو الم همااة الااتي

م(، إضاءات في الترجمة الشافوية مان العرشياة وإليهاا في المنظماات 0202خوجغي، هشام، )ينظر: اقتصادية أوتجارية 
شفيعى، شايلان، ، 05 -01شية، الرياض، ص ، نشر مجمع المغك سغمان العالمي لغةة العر 1الدولية والإقغيمية، ط 

ديادارى در كالاس هااى  ءه.ش(، طرحاى شاراى آماوزش ترجماه1297تاوكغى، منصاور، دساتجردى، حساين وحياد، )
 .       125 -120، بهار وتاشستان، ص00 ءشفاهى، پژوهش و نگارش كتب دانشگاهى، شماره ءترجمه

ات الترجماة إى  دراساات الترجماة الشافهية، مجغاة معاالم، المجغاد (، الترجمة الشفهية: مان دراسا0202عروس، آسيا، ) -7
 . 70-72، السداسي الأول، ص1، العدد 16

ياات بالترجمااة الشاافهية طبقًااا لآليااة عمغهااا ماان كونهااا تحاادث شاافاهةً ولاايس كتاشااة. وت ساامى كااذلك بالترجمااة الفوريااة  -8 سم 
لماؤتمرات إلا أن هاذا المسامى يحاد كثايراً مان مجالاتهاا لتزامن آلية عمغها مع وقت حدوث الكلام. كما تسمى شترجماة ا
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م(، إضااءات 0202خوجغي، هشاام، ) التي تتضمن ترجمة المؤتمرات، وترجمة المحاكم، والترجمة الطبية وغيرها. ينظر:

، البلاساااي، محمد السااايد عغاااي، 06في الترجماااة الشااافوية مااان العرشياااة وإليهاااا في المنظماااات الدولياااة والإقغيمياااة، ص 
  .    70-72، ص 7، ع 06(، الترجمة ومشكلاتها، مجغة البعث الإسلامي، مج 0221)
چاالش هااى زبانى و فارا زبانى در ترجماه شافاهى متاواى : ه.ش(، 1290سغيقه، مسعود خوش، صحا ، آسايه، ) -9

، بهاار 1 ءره، شماا5 ءژوهش هاى زبانشناختى در زبان هاى خاارجى، دورهپژوهى ترجمه سخنرانى باراك اوباما، مورد پ
   . 02و تاشستان، ص 

عربى وشار  -همزبانى فارسى ءنگاهى شه چالش هاى ترجمه ه.ش(،1290) فقهى، عبد الحسين، سغمانى، حسين، -12
 .  006، ص عكس

 ءچاااالش هااااى ترجماااهه.ش(، مطالعاااه اى آسااايب شناساااانه در 1021اسمااااعيغى، ساااجاد، كشااااورز، محمد رضاااا، ) 11-
در زبان  هژوهش هاااى ترجماااژوهشااى، پااپردى سااخنان ساايد حسااان نصاار الله( مقالااه مااو  ءزمااانى سياسااى، )مطالعااههم

 .  12، ص پاييز و زمستان، 07، شماره 10وادشيات عربى، دوره 
عغااى النقاايض ماان الترجمااة التحريريااة تتطغااب الترجمااة الشاافهية العديااد ماان الممارسااات والمااران المسااتمر ماان قباال  -10

ة ششاكل دقياق وفي وقات قصاير؛ خاصاة وأناه لا يتاوفر لدياه الوقات المناساب المترجم الشفهي حتى يتمكن من الترجم
  لغمراجعة، أو الرجوع مرة أخرى إى  ترجمته لإعادة تقييمها وتصحيحها إذا لزم الأمر )الباحث(. 

عربى وشار  -همزبانى فارسى ءنگاهى شه چالش هاى ترجمه ه.ش(،1290) فقهى، عبد الحسين، سغمانى، حسين، -12
  .  125ص(، الترجمة الشفهية شين التكوين ومتطغبات السوق، 0225جازية، فرقانى، ) .،008 ، صعكس

إى  جانب ذلك هناك مجموعة من الضةوط غير الغةوية يقع تحت تأثيرها المترجم الشافوي، وتتناوع ماا شاين ضاةوط  -10
 الالازم والاذاكرة القوياة، وقدرتاه عغاى ثقافية واجتماعية ونفسية، ومنها: ثقته شنفسه وتركيزه العالي، والتحغاي بالصابر

الاختاازال وتاادوين الملاحظااات، وساالامة قااواه العقغيااة والجساادية، والتمتااع شغةااة جسااد قويااة، وقدرتااه عغااى الااتحكم 
شنفسه وتجنب تدخغه الفكري والشخصي في الترجمة مع عادم التعباير عماا يجاول شداخغاه أثنااء عمغياة الترجماة، فضالًا 

افاااااة الغةتاااااين المصااااادر واهداااااد . لغمزياااااد ينظااااار: اسمااااااعيغى، ساااااجاد، كشااااااورز، محمد رضاااااا، عااااان إلماماااااه التاااااام شثق
  .   10زمانى سياسى، صهم ءچالش هاى ترجمهه.ش(، مطالعه اى آسيب شناسانه در 1021)

15- Simultaneous Interpreting.   
16- Consecutive Interpreting.  
17- Sight Interprting.  

(، دلياال الترجمااان في مباااديء 0222حااول أنااواع الترجمااة الشاافهية ينظاار: الاادرويش، عغااي، )لمزيااد ماان الإطاالاع  -18
، اسمااااعيغى، ساااجاد، كشااااورز، محمد رضاااا، 09-08الترجماااة الشااافوية، منشاااورات شاااركة رايتساااكوب المحااادودة، ص

فقهاااى، عباااد  .،16زماااانى سياساااى، صهم ءچاااالش هااااى ترجماااهه.ش(، مطالعاااه اى آسااايب شناساااانه در 1021)
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، ص عاربى وشار عكاس -همازبانى فارساى ءنگااهى شاه چاالش هااى ترجماه ه.ش(،1290) سين، سغمانى، حساين،الح

006 .     
في الوقت الذي يرى فياه الكثايرون بأن الأيدولوجياة مصاطغح يارتبط ارتباطاًا مباشارًا بالقضاايا السياساية لأناه ي بانى  -19

أو جماعااة سياسااية؛ إلا أن خاابراء الغةااة والثقافااة هداام رأي عغيااه مجموعااة ماان الآراء والمعتقاادات الااتي يتبناهااا حاازب مااا 
آخااار؛ حياااث يااارون بأن مفهاااوم مصاااطغح الأيدولوجياااة يتساااع لي ساااتخدم عغاااى نطااااق أوساااع في العغاااوم الاجتماعياااة 
والسياسية ووسائل الإعلام وغيرها من الأمور التي تنظم حياتنا وتساعدنا عغى أن نقيم علاقات مع المحيطين شنا؛ لذا 

ا "فان دايك" اختصاراً بأنها "مجموعة من المعتقدات الأساسية الخاصة بجماعة اجتماعية وأفرادها"، وهي شذلك عرفه
يتم استخدامها كمفهوم عام له أساس في الممارساات الاجتماعياة والفهام والاوعي المجتمعاي والقايم وغيرهاا مماا يجعغهاا 

تنظاايم الألفاااظ والعبااارات والج ماال وفقًااا لوجهااات نظاار تااؤثر عغااى الباانى الفكريااة لينسااان؛ حيااث يااتم ماان خلاهدااا 
 الأشخاص ومدى ارتباطهم الفكري والأيدولوجي، ومن ثم شغورة خطاباتهم. لغمزيد ينظر:  

- Teun A. van Dijk; Ideology and Discourse AMultidisciplinary Introduction, Pomeu 

Fabra University Barcelona,2012, P.5-8.  

شاااامل هااااذه المبااااادئ المشااااكلات الاجتماعيااااة، وعلاقااااات السااااغطة، والمجتمااااع والثقافااااة، والجانااااب الأياااادولوجي ت -02
م(، الخطااااب 0210والتااااريخي، والعلاقاااة شاااين الااانص والمجتماااع، والجاناااب التاااأويغي التفسااايري. داياااك، تاااوين فاااان )

  . 190، القاهرة، ص 1طوالسغطة، ترجمة غيداء العغي، عماد عبد الغطيف، المركز القومي لغترجمة، 
يهتم التحغيل النقدي لغخطااب شدراساة العدياد مان الأماور منهاا: العلاقاة شاين الخطااب والممارساات الاجتماعياة،  -01

وساوء توظيااف السااغطة عاان طريااق الغةااة وأساااليبها الخطاشيااة الم ضااغغة، وتفكيااك رمااوز التفاعاال الغةااوي شااين المتحاادث 
ة والإقنااع، وغيرهاا. وهاو مصاطغح ظهار ماع نهاايات القارن العشارين وبات أحاد والمتغقي لغوقو  عغى مظاهر اهديمنا

م(، 0202أكثر المجالات البحثية انتشاراً شين الباحثين في الوقات الحاالي. لغمزياد ينظار: حسان، فاطماة شاعبان محمد )
م في ضاوء منااهج 0219تحغيل الخطاب الأخير لغرئيس السوداني عمر البشير في مواجهة الثورة الشاعبية الساودانية 

ومااا  1568، ص2، ج55جامعااة الأزهاار، ع  -تحغياال الخطاااب النقاادي، مجغااة البحااوث الإعلاميااة، كغيااة الإعاالام
  شعدها.    

يرى "فان داياك" بأن الخطااب ذو جاناب تفااعغي معارفي اجتمااعي أكثار مان كوناه ناص لةاوي ثاشات. حياث يارى  -00
ت عغااى كافااة الأصااعدة السياسااية والاجتماعيااة والاقتصااادية والدينيااة بأننااا نسااتخدم الغةااة لتوصاايل الآراء والمعتقاادا

وغيرها، وفي مواقفنا وسياقاتنا الحياتية اليومية؛ ومن ثم من الضاروري أن ي كاون إطاار منطقاى لدراساة الاساتراتيجيات 
ة شااين المعرفاااة والاادلائل والعناصاار المعرفيااة الاجتماعياااة الااواردة في نااص الخطااااب، وعغااى الاارأس منهااا دراساااة العلاقاا

والساااغطة والخطااااب، خاصاااة وأن لكااال مااان هاااذه العناصااار الثلاثاااة ش عاااده المعااارفي الاجتمااااعي الاااذي لا يمكااان تجاهااال 
دراسته، ومن ثم وضع مرشعه الفكري الذي يشتمل عغى أرشعة محاور: التركيز عغى النقاط الإيجاشية لناا، والتركياز عغاى 
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لسااغبية لنااا، وتجاهاال النقاااط الإيجاشيااة للآخاارين، لغمزيااد ينظاار: خاناادان، النقاااط السااغبية للآخاارين، وتجاهاال النقاااط ا
تمان انتقادى توئيات هااى گفش(، تحغيل  ه.1298پور، موسى غنچه )عزت الله كلانترى، شرفه، محمد حسن فرخى، 

 .127گاه الزهرا، ص ژوهى، دانشپژوهش زبان پ -عغمى ءپ شر اساس مدل وان دايك، فصغنامهدونالد ترام
-Tuen.A.van Dijk; Discourse and knowledge, Asociocogntive Approach, Cambridge 

University,2014, p 45.    
م(، تحغيااال الخطااااب النقااادي لشاااعر النقاااائض وفقًاااا لنظرياااة فاااان داياااك الاجتماعياااة 0200امرائاااي، محمد حسااان ) -02

نية لغةة العرشية وآدابهاا، فصاغية عغمياة محكماة، العادد المعرفية، )نقيضة الفرزدق وجرير أنموذجًا(، مجغة الجمعية الإيرا
  . 7، ص 62
م خغفًاااا لغااارئيس الإياااراني السااااشق "حسااان 0201الااارئيس الإياااراني الحاااالي، والاااذي تاااوى  الساااغطة في نهاياااة العاااام  -00

   روحاني". 
منظماة التعااون الإسالامي  ع قدت القمة العرشية الإسلامية الطارئة والمشتركة شين دول جامعة الدول العرشياة ودول -05

م بمدينااة الاارياض بالممغكااة العرشيااة السااعودية شاادعوة ورئاسااة الأمااير محمد شاان 0202نااوفمبر  11يااوم الساابت الموافااق 
 سغمان ولي العهد السعودي ورئيس مجغس الوزراء. 

  يشمل )البنية الافتتاحية لغخطاب، والنص الكامل لغخطاب، وخاتمة الخطاب(.  -06
 ماال في ثنااايا البحااث شااذكر الاانص الأصاال الفارسااي وتحتااه ترجمتااه إى  العرشيااة كمااا ذكرهااا المااترجم الشاافهيساايتم الع -07

   .دون حذ  أو تعديل
  سورة الحج. 29آية  -08

29 - Polarization.  
م(، تحغياال الخطاااب النقاادي بالاسااتناد عغااى نظريااة فااان دايااك في مراساالات الشااريف 0202نصاايرى، روح الله ) 22-

  . 527، مجغة المكتبة الإسلامية الجامعة، ص58سر هنرى مكماهون، ع حسين وال
كان تحقيقهاا في المساتقبل القرياب. فمان خلاهداا ياتم تقاديم  -21 استراتيجية تركاز عغاى الناواحي والازوايا الإيجاشياة الاتي يم 

فضل. حسان، فاطماة شاعبان الوعود والآمال التي تجذب تعاطف الجمهور نظرًا لإيجاشيتها وإمكانية تةييرها الواقع للأ
م(، تحغياااال الخطاااااب الأخااااير لغاااارئيس السااااوداني عماااار البشااااير في مواجهااااة الثااااورة الشااااعبية السااااودانية 0202محمد )

  . 1629م في ضوء مناهج تحغيل الخطاب النقدي، ص0219
ن الأفاراد تحات في الإقناع، وفيها ينسب الم تحادث عادة صافات إيجاشياة لمجموعاة مامن الاستراتيجيات الم ستخدمة  -20

مسااامى )نحااان(، وينساااب صااافات ساااغبية للآخااارين. خاااويرد، حسااان اعظماااى، يوساااف آبادى، عباااد الباساااط عااارب 
مجغاه گاوى ون داياك، شراسااس ال گفتمان نقايض جرير واخطلشناختى   -ه.ش(، تحغيل اجتماعى1299)تاشستان 

     . 111، ص 0 ء، شماره10ادب عربى، سال 
33- Classification.  
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م(، تحغيل الخطاب الأخير لغرئيس السوداني عمر البشير في مواجهة الثورة 0202فاطمة شعبان محمد )حسن،  -20

 .1626م في ضوء مناهج تحغيل الخطاب النقدي، ص0219الشعبية السودانية 
ناعمة لخطاب، وتشمل: الأيدولوجية الفي اا لغبنى الأيدولوجية تتنوع استراتيجيات الإقناع في تحغيل الخطاب وفقً  -25

وتقديم النفس إيجاشيًا، وتقديم الآخرين سغبيًا، والأمل في المستقبل، والتكرار والتسمية  والدينية والقوة واهديمنة،
والتخويف، والوظائف الأيدولوجية لغخطاب مثل: تعميم الخاص والتبرير، والقوى الاستراتيجية لغخطاب مثل: 

 ستخدام التاريخ والتعبيرات المألوفة، وغيرها. لغمزيد ينظر:استقطاب الجماهير، واستخدام عبارات وصفية، وا
.ش(، تحغيل گفتمان انتقادى اه1298خاندان، عزت الله كلانترى، شرفه، محمد حسن فرخى، پور، موسى غنچه )

م(، تحغيل 0202حسن، فاطمة شعبان محمد )، و 129، صتوئيت هاى دونالد ترامپ شر اساس مدل وان دايك
م في ضوء مناهج تحغيل 0219غرئيس السوداني عمر البشير في مواجهة الثورة الشعبية السودانية الخطاب الأخير ل
  وما شعدها.    1622، صالخطاب النقدي
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 قائمة المصادر والمراجع
 

: القرآن الكريم.  أولاا
ا: المراجع العربية: 

ا
 ثاني
ا، مجغة البعث الإسلامي، مج م(، الترجمة ومشكلاته0221البلاسي، محمد السيد عغي ) -

 . 7، ع 06
م(، دليل الترجمان في مباديء الترجمة الشفوية، منشورات شركة 0222الدرويش، عغي ) -

 رايتسكوب المحدودة. 
م(، تحغيل الخطاب النقدي لشعر النقائض وفقًا لنظرية فان 0200امرائي، محمد حسن ) -

وجرير أنموذجًا(، مجغة الجمعية الإيرانية لغةة دايك الاجتماعية المعرفية، )نقيضة الفرزدق 
 .62 العرشية وآدابها، فصغية عغمية محكمة، العدد

م(، تحغيل الخطاب الأخير لغرئيس السوداني عمر 0202حسن، فاطمة شعبان محمد ) -
م في ضوء مناهج تحغيل الخطاب 0219البشير في مواجهة الثورة الشعبية السودانية 

 .2ج، 55جامعة الأزهر،ع  -وث الإعلامية، كغية الإعلامالنقدي، مجغة البح
م(، إضاءات في الترجمة الشفوية من العرشية وإليها في المنظمات 0202خوجغي، هشام ) -

 ، نشر مجمع المغك سغمان العالمي لغةة العرشية، الرياض.1الدولية والإقغيمية، ط
يداء العغي، عماد عبد الغطيف، م(، الخطاب والسغطة، ترجمة غ0210دايك، توين فان ) -

 .، القاهرة1المركز القومي لغترجمة، ط
م(، الترجمة الشفوية الأنواع والأساليب، الترجمة التتاشعية نموذجًا، 0210دموغي، مراد ) -

 مجغة الإشعاع، العدد الثاني، المةرب. 
شعاع، العدد م(، الترجمة الشفوية شوصفها عمغية وساطة، مجغة الإ0215دموغي، مراد ) -

 ، المةرب.0
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م(، من دراسات الترجمة إى  دراسات الترجمة الشفهية، مجغة معالم، 0202عروس، آسيا ) -
 . 1، العدد 16المجغد 

م(، المقال السياسي المترجم 0219غرة، سبأ صائل، عدوان، عدوان نمر، شقور، عادل ) -
( في CDAيل الخطاب النقدي )من العبرية إى  العرشية: دراسة نقدية في ضوء نظرية تحغ

 .م، رسالة ماجستير، جامعة النجاح الوطنية، ناشغس0217صحيفة القدس العربي لعام 
م(، الترجمة الشفهية شين التكوين ومتطغبات السوق، مجغة المترجم، 0225فرقانى، جازية ) -

 .11العدد 
نظرية فان دايك في  م(، تحغيل الخطاب النقدي بالاستناد عغى0202نصيرى، روح الله ) -

، مجغة المكتبة الإسلامية 58مراسلات الشريف حسين والسر هنرى مكماهون، ع 
 .الجامعة

م(، أسس تطبيقات التحغيل النقدي لغخطاب في دراسات الخطاب 0202وهابي، نزيهة ) -
 ، جامعة البغيدة.0، العدد 6الإعلامي، جسور المعرفة، المجغد 

 
ا
 : المراجع الفارسيةا: ثالث
ها.ش(، مطالعه اى آسيب شناسانه در 1021اسماعيغى، سجاد، كشاورز، محمد رضا ) -

موردى سخنان سيد حسن نصر الله، مقاله  ءهمزمانى سياسى، مطالعه ءچالش هاى ترجمه
پاييز و ، 07 ء، شماره10 ءژوهش هاى ترجمه در زبان و ادشيات عربى، دورهپژوهشى، پ

 زمستان. 
(، شررسى ايدئولوژيكى ترجمه شفاهى سخنرانى رئيس جمهور ها.ش1298) اميد، جعفرى -

 00ايران در سازمان مغل: ترجمه انگغيسى شبكه هاى پرس تى وى ايران وفرانس 
 . 22، شماره 11فرانسه، نشريه زبان پژوهى عغوم انسانى، دوره 
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.ش(، اه1298خاندان، عزت الله كلانترى، شرفه، محمد حسن فرخى، پور، موسى غنچه ) -
 ءتحغيل گفتمان انتقادى توئيت هاى دونالد ترامپ شر اساس مدل وان دايك، فصغنامه

 .پژوهش زبان پژوهى، دانشگاه الزهرا -عغمى
.ش(، اه1299خويرد، حسن اعظمى، يوسف آبادى، عبد الباسط عرب )تاشستان  -

مجغه  شناختى گفتمان نقايض جرير واخطل شراساس الگوى ون دايك، -تحغيل اجتماعى
 .0 ء، شماره10ادب عربى، سال 

نى در چالش هاى زبانى و فرا زباها.ش(، 1290سغيقه، مسعود خوش، صحا ، آسيه ) -
ژوهش هاى زبانشناختى پژوهى ترجمه سخنرانى باراك اوباما، پترجمه شفاهى متواى ، مورد 
 ، بهار و تاشستان. 1 ء، شماره5 ءدر زبان هاى خارجى، دوره

(، طرحى شراى ها.ش1297، توكغى، منصور، دستجردى، حسين وحيد )نشفيعى، شيلا -
شفاهى، پژوهش و نگارش كتب  ءديدارى در كلاس هاى ترجمه ءآموزش ترجمه

 . 00، شماره 00دانشگاهى، دوره 
(، نگاهى شه چالش هاى ترجمه ها.ش1290) ، حسينسغمانى عبد الحسين، فقهى، -

دانشكده ادشيات و عغوم انسانى  -ادب عربىهمزمان فارسى عربى وشر عكس، نشريه 
 . 0، شماره 7دانشگاه تهران، دوره 

ها.ش(، شررسى عمغكرد 1020قاسمى، محبوشه، وضيةمى، عغى، عسكرى، صادق ) -
حافظه كوتاه مدت در فرايند ترجمه شفاهى عربى شه فارسى وبالعكس، )شررسى موردى 

 . 2 ءزبان و ادشيات عربى، شماره ترجمه شبكه هاى العالم و خبر(، انجمن ايرانى
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